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内容概要

本书是一部开创性的著作，科普著作和科幻小说分属科技写作和文学这两个不同范畴的写作样式；作
者把科普翻译和科幻翻译放在同一本书中研究，是为了顺应我国的传统观念；但在具体处理时，还是
把它们严格区分开来。
    摒弃叙述一理论和罗列各种翻译技巧的写作套路，强调科普与科幻翻译的要求和标准；通过案例分
析，用实证的方法论述译者的修养；强调翻译策略的选择。
    对直译、意译与异化、归化重新定义，并用科幻翻译的实例加以论证，具有重要的价值。
    21篇科普与科幻译文及其注释、译评，与理论和技巧篇印证对照，相得益彰。
理论联系实际，不但对科学与科幻翻译有指导意义，而且至一般的翻译工作也有现实性意义。
    本书的问世标志着我国科普与科幻翻译系统研究的崛起，为我国翻译理论研究和翻译实践的进步添
砖加瓦。
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作者简介

郭建中，浙江树人大学语言学院英语特聘教授，硕士生导师，享受国务院特贴。
1938年生于上海，1961年毕业于杭州大学，留校任教直至退休。
中国译协二、三、四、五届理事兼翻译理论与教学委员会副主任、浙江省译协会长，中国作协会员，
浙江作协外国文学委员会副主任、中国科
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编辑推荐

　　本书是一部开创性的著作。
全书强调科普与科幻翻译的要求和标准，通过案例分析，用实证的方法论述译者的修养，强调翻译策
略的选择。
书中对直译、意译与异化、归化重新定义，并用科幻翻译的实例加以论证，具有重要的价值。
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